
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paritApamu-manOhari 
 
 In the kRti ‘paritApamu kani’ – rAga manOhari, SrI tyAgarAja reminds 
Lord about his promise. 
 
P  paritApamu kani(y)ADina  
 palukula maracitivO nA (pari) 
 
A  sari lEni sItatO  
 sarayu madhyambuna nA (pari)  
 
C  varamagu bangAru 1vADanu  
 merayucu 2padi pUTalapai 
 3karuNincedan(a)nucu 4krE- 
 kanula tyAgarAjuni (pari)  
 
Gist  
 Have You forgotten the words You uttered, while You were shining in the 
nice golden boat, in the midstream of river sarayu, along with the peerless sItA, 
looking with side glance at the pitiable state of this tyAgarAja, that you would 
show grace after ten days? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Have You forgotten (maracitivO) the words (palukula) You uttered 
(ADina) seeing (kani) (kaniyADina) my (nA) pitiable state (paritApamu)?  
 
A Have You forgotten the words You uttered seeing my (nA) pitiable state 
while You were in the midstream (madhyambuna) of river sarayu along with the 
peerless (sari lEni) sItA (sItatO)?  
 
C Have You forgotten the words You uttered, 
 while shining (meryucu) in the nice (varamagu) golden (bangAru) boat 
(vADanu), 
 looking with side (krE) glance (kanula) at the pitiable state of  this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni), 



 that (anucu) you would show grace (karuNincedanu) 
(karuNincedananucu) after (pai) ten (padi) days (pUTala)? 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – vADa – vODa. The words ‘vADa’ and ‘ODa’ have similar meaning – ‘a 
boat’. If ‘ODa’ has been used by SrI tyAgarAja, then when it is joined to ‘bangAru’, 
it could become ‘vODa’. 
 
 4 – krE-kanula – krI-kanulanu. There is a difference between these two 
words – ‘krI-kanula’ means ‘down-cast glance’ or ‘dejection’; ‘krE-kanula’, as per 
telugu dictionary, means 'apAnga',  ‘askance’ or ‘side-long glance’ or 
‘suspiciously’. The saMskRta, word 'apAnga' and saMskRta, telugu and tamizh 
word ‘kaTaksha’ aka ‘side-glance’, means  ‘anugraha’, ‘karuNa’, ‘kindness’, 
‘favour’. Therefore, in the present context, considering the preceding word 
‘karuNinceda’, the appropriate word seems to be ‘krE-kanula’ ie ‘kaTAksha’ and 
not ‘krI-kanula’. 
 
References –  
 3 – karuNincedanu – SrI tyAgarAja uses a present tense for a future 
action. When the Lord wills something, it is considered as 'done'. Therefore, even 
if the action is to take place after ten (or five) days, it is as good as 'done' now.  
This is 'satya sankalpa' or siddha sankalpa' – vishNu sahasranAma (253) –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
Comments –  
 2 – padi pUTa – In some books, this has been translated as ‘ten days’; in 
other books, this has been translated as ‘five days’. pUTa means a part of the day. 
Therefore ‘padi pUTa’ may mean five days also if each daytime or nighttime is 
taken as one pUTa. However, in the absence of any definite measurement 
involved, it has been translated as ‘ten days’. 
 
 According to Shri TS Balakrishna Sastrigal, the great exponent of 
harikathA, this song pertains to the fag end of life of SrI tyAgarAja and after he 
sang this song, he attained mOksha as promised by the Lord.   

 Devanagari 

{É. {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ EòÊxÉ(ªÉÉ)Êb÷xÉ  
   {É™ÖôEÖò™ô ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä xÉÉ ({ÉÊ®ú) 
+. ºÉÊ®ú ™äôÊxÉ ºÉÒiÉiÉÉä  
    ºÉ®úªÉÖ ¨ÉvªÉ¨¤ÉÖxÉ xÉÉ ({ÉÊ®ú) 
SÉ. ´É®ú¨ÉMÉÖ ¤ÉƒóÉ¯û ´ÉÉb÷xÉÖ  
   ¨Éä®úªÉÖSÉÖ {ÉÊnù {ÉÚ]õ™ô{Éè 
   Eò¯ûÊhÉˆÉänù(xÉ)xÉÖSÉÖ Gäò- 
   EòxÉÖ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ({ÉÊ®ú) 

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm


 English with Special Characters 

pa. parit¡pamu kani(y¡)·ina  
   palukula maracitiv° n¡ (pari) 
a. sari l®ni s¢tat°  
    sarayu madhyambuna n¡ (pari) 
ca. varamagu ba´g¡ru v¡·anu  
   merayucu padi p£¶alapai 
   karu¸iμceda(na)nucu kr®- 
   kanula ty¡gar¡juni (pari) 

 Telugu 
xms. xmsLji»yxmsª«sVV NRP¬s(¸R¶W)²T¶©«s  

   xmsÌÁVNRPVÌÁ ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[ ©y (xmsLji) 

@. xqsLji ÛÍÁ[¬s {qs»R½»][  

    xqsLRi¸R¶VV ª«sVμ³R¶ùª«sVV÷©«s ©y (xmsLji) 

¿RÁ. ª«sLRiª«sVgRiV ÊÁÃæØLRiV ªy²R¶©«sV  

   ®ªsVLRi¸R¶VV¿RÁV xmsμj¶ xmspÈÁÌÁ\|ms 

   NRPLRiVßÓá¹ÄÁèμR¶(©«s)©«sV¿RÁV úZNP[c 

   NRP©«sVÌÁ »yùgRiLSÇÁÙ¬s (xmsLji) 

 Tamil 
T. T¬RôTØ L²(Vô)¥3]  
   TÛÏX UW£§úYô Sô (T¬) 
A. ^¬ úX² ÊRúRô  
    ^WÙ Uj4Vm×3] Sô (T¬) 
N. YWUÏ3 T3eLô3Ú YôP3à  
  ùUWÙÑ T§ éPXûT  
  LÚ¦gùNR3(])àÑ dúWþ 
  LàX jVôL3Wô_÷² (T¬) 

 
G]Õ T¬RôTj§û]d LiÓ TLokR  
ùNôtLû[ U\kRû]úVô? 

 
¨LWt\ ºûRÙPu,  
NWÙ SÓ®p G]Õ 
 T¬RôTj§û]d LiÓ TLokR  
 ùNôtLû[ U\kRû]úVô? 



 
EVokR ùTôuú]ôPj§²p  
J°okÕùLôiÓ, TjÕ úYû[dÏl©u]o  
LÚ¦júRù]]d LûPd 
Li¦]ôp §VôLWôN²u   
 T¬RôTj§û]d LiÓ TLokR  
 ùNôtLû[ U\kRû]úVô?  

 
NWÙ þ AúVôj§ SLWÚ¡p TôÙm S§ 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß OÚ¬(¾ÚáÛ)t«Ú  
   ®ÚÄßOÚßÄ ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ «Û (®ÚÂ) 
@. ÑÚÂ ÅæÞ¬ ÒÞ}Ú}æàÞ  
    ÑÚÁÚ¾Úßß ÈÚß¨Ú´ÀÈÚßß¹«Ú «Û (®ÚÂ) 
^Ú. ÈÚÁÚÈÚßVÚß ¶\ÜÛXÁÚß ÈÛsÚ«Úß  
   ÈæßÁÚ¾Úßß^Úß ®Ú¦ ®ÚãlÄ®æç 
   OÚÁÚß{jÜæ`¥Ú(«Ú)«Úß^Úß OæÃÞ- 
   OÚ«ÚßÄ }ÛÀVÚÁÛdß¬ (®ÚÂ) 

 Malayalam 
]. ]cnXm]ap I\n(bm)Un\  
   ]epIpe acNnXnthm \m (]cn) 
A. kcn te\n koXtXm  
    kcbp a[yav_p\ \m (]cn) 
N. hcaKp _MvKmcp hmU\p  
   sacbpNp ]Zn ]qSess] 
   IcpWns©Z(\)\pNp t{Iþ 
   I\pe XymKcmPp\n (]cn) 

 Assamese 

Y. Y×»TöçY]Ç Eõ×X(Ì^ç)×QöX  
   Y_ÇEÇõ_ ]»×$Jô×Töã¾ç Xç (Y×») 
%. a×» å_×X aÝTöãTöç  
    a»Ì^Ç ]WýËÌ^¶‘öÇX Xç (Y×») 
$Jô. ¾»]m [ý†ç»Ó ¾çQöXÇ  



   å]»Ì^ÇÅ$JÇô Y×V YÉOô_êY 
   Eõ»Ó×Sã‡ûV(X)XÇÅ$JÇô åyÔ- 
   EõXÇ_ ±Ì^çG»çLÇ×X (Y×») 

 Bengali 

Y. Y×Ì[ýTöçY]Ç Eõ×X(Ì^ç)×QöX  
   Y_ÇEÇõ_ ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç Xç (Y×Ì[ý) 
%. a×Ì[ý å_×X aÝTöãTöç  
    aÌ[ýÌ^Ç ]WýËÌ^¶‘öÇX Xç (Y×Ì[ý) 
»Jô. [ýÌ[ý]m [ý†çÌ[ýÓ [ýçQöXÇ  
   å]Ì[ýÌ^ÇÅ»JÇô Y×V YÉOô_êY 
   EõÌ[ýÓ×Sã‡ûV(X)XÇÅ»JÇô åyÔ- 
   EõXÇ_ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X (Y×Ì[ý) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ HíÊ{É(«ÉÉ)Êeô{É  
   ~É±ÉÖHÖí±É ©É−÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà {ÉÉ (~ÉÊ−÷) 
+. »ÉÊ−÷ ±ÉàÊ{É »ÉÒlÉlÉÉà  
    »É−÷«ÉÖ ©Éy«É©¥ÉÖ{É {ÉÉ (~ÉÊ−÷) 
SÉ. ´É−÷©ÉNÉÖ ¥ÉRÃîNÉÉ®ø ´ÉÉeô{ÉÖ  
   ©Éè−÷«ÉÖSÉÖ ~ÉÊqö ~ÉÚ`ò±É~Éä 
   Hí®øÊiÉ_SÉèqö({É){ÉÖSÉÖ Jàí- 
   Hí{ÉÖ±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É (~ÉÊ−÷) 

 Oriya 

`. `eÞþ[Ð`cÊ L_Þ(¯ÆÐ)XÞ_  
   `mÊþLÊmþ ceþQÞ[ÞÒgÐ _Ð (`eÞþ) 
@. jeÞþ Òmþ_Þ jÑ[Ò[Ð  
    jeþ¯ÊÆ c^Ôcéã_ _Ð (`eÞþ) 
Q. geþcNÊ a=¼ÐeÊþ gÐX_Ê  



   Òceþ¯ÊÆQÊ `]Þ `ËVmþÒ`ß 
   LeÊþZÞÒq](_)_ÊQÊ ÒLõ- 
   L_Êmþ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ (`eÞþ) 

 Punjabi 

a. aujYsagx Eu`(hs)uU`  
   akxExk gjuMuYm¨ `s (auj) 
A. nuj k~u` nvYY¨  
    njhx g_igdx` `s (auj) 
M. mjgIx dLIsjx msU`x  
   g~jhxMx au] aySka¤ 
   EjxuXRM~](`)`xMx F~- 
   E`xk YisIjsOxu` (auj) 
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